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Képes lietilap, a társadalom, közgazdaság és irodalom köréből. 

ELŐFIZET ESI AR 
Kfíész évre . 
Felévre . . 
Negyedévre' . 

6 frt. — kr 
3 írt. kr 
I trl, 50 kr 

Egyes szám á ra 12 kr. 

MEGJELENIK: 
hetenként egyszer. vasárnap. 

Az. előfizetési pénzek* ugy a, lap szellemi részel 
illető köslemenyefc a azerKSsz í iő t iö fc Szarvasra 
czmuendok. 

A nyiit-térben minden garmondkor dija 25 kr. 

HIRDETESEK 
jutányos áron vétetnek lel. 

A hirdetések nz ,Árpád* irodalmi és nyom-
dai intézetbe küldendők, 

lílUliipsflMI Irt punic számára h i r d e t i >*Wet él-
fogad Mudrony és György hirdetési irodája Bar.ítok-
tere 3. sz. Athenaeum X emeleti továbbá A. V. 
Go'idbertíer, servitatér 3. s/. alatt. 

Alig van a nép s közvetve a haza jólétét szivén 
hordozó ember, kit mély szomorúsággal ne töltenének 
el azon jelenségek, melyek a szeszes italok túlságos 
élvezete — különösen a pálinka ivás elharapódzása 
miatt - népünk alsóbb osztályáriái mind sűrűbben 
mutatkoznak, 

A mértékletlenség mindig megboszulja magát, de 
sehol sem von maga után oly sok. oly megdöbbentő 
következményeket, mint éppen a szeszes italok élve-
zésénél. A mértékletlenség egyes egyének, vagy egyes 
családnak is megölő mérge* de egyes nemzetnek va-
lóságos gyilkosa lehet. — Mert a szeszes italok mér-
téklellen élvezete károsan hat nemzetgazclászati, morális 
és phisicai tekintetben. 

Nemzetgazdászaiilag káros a s z e s z e s italok mér-
tékietlen élvezete, mert az államnak ebből befolyó 
haszna semmikép sem felel meg azon munka mennyi-
ségének, — melv a mértéklendők hanyagsága, esetleg 
erőtlensége inio.lt elmarad. Az egyeseknél pedig valódi 
szegénységet okoz. Népünknél — különösen kisebb 
iparosainknál — úgyszólván szokássá \ ált az úgy-
nevezett »blau Montag* megölése. Az egy napi nyu-
galom helyett két nap dorbézolnak. — Az öt napi 
keresményt két nap pazarolják el, a helyett, hogy a 
hatodik nap keresményével iparkodnának szaporítani 

i aztán természetes következménye ennek? Az, 
a mit a mindennapi tapasztalás igazol, hogy a meg-
szokás folytán a henveség s az evvel karöltve járó 
elszegényedés mind nagyobb mérvet ölt az egyesek 
körében; másfelől pedig a nagyobb iparosok szive-
sebben veszik igénybe a sokszor külföldi illetőségű 
egyének munkásságát, a kik nem szemelnek »blau 
Montiig *-ot. Tisztelet a kivételeknek, de nem alkal-

-eg; 
mazhatók-e a fentebbiek sokakra? Hát meglehetne-e 
másként magyarázni az óriási szegénységet, melv köz-
népünk s kis iparosaink közt uralkodik? Igen, hogy 
néha az üzletpangás vagy az idők mostoha járása 
nvom.rt szül, de általános és folytonos szegénységet 
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csak a szorgalomhiám eredményezhet; mert a kitartó 
munkásnak ily államban, mint a minek, hála Isten 
még nem kell éhezni és rongyoskodni. 

Mivel pedig a szeszes italok mértélclellen élvezete 
a munkátlanságot nagyban előmozdítja, a munkátlan-
ság pedig szegénységei szül: ebből kiviláglik azon 
állitásunk igazsága, hogv a szeszes italok mérlékletlen 
élvezete nemzetgazdászaiilag káros befolyást gyakorol 
a népre. 

Nem kevésbé káros befolyású a szeszes italok 
mérlékletlen élvezete a nép erkölc.si életére. A szeszes 
italok mértéketlen élvezete a lélek működését meg-
bénítja. alkalmatlanná teszi a gondolkozásra, még 
inkább a helyes ítélettételre. A lélek ébersége elvesz-
vén, az egyén többé nem ura saját tetteinek. A mér. 
tékletlenség által előidézett állapotban nem ismer sem 
isteni, sem polgári tör\ényekei, nem ismer családi 
kötelességeket. Amott fékteleukedik, emitt durván 
viseli magát; amott bántalmazza embertársait, emitt 
gyalázatot hoz családjára; általában illetlen magavise-
letével, trágár beszédeivel botránkoztatja, nem ritkán 
rontja környezetét. így veszti el aztán embertársai 
becsülését, családjának szeretetét, de így veszti el 
önbeesérzetét is, és igy sülyed, le a bűnösök közé. 

A bűnügyi statisztika fényesen igazolja az itt 
mondottakat, mert tekintélyes számát tudja felmutatni, 
az oly bűntetteknek, melyek a szeszes italok izgatása 
következtében vitettek véghez. 

Mit szóljunk azon káros hatásokról, melyeket a 



szeszes italok mértékletlen élvezete a nép egészségi 
állapotában idéz elő. Hányan lesznek e miatt nyomo-
rékokká, hülyék, tébolvodottakká ? Sőt hányan esnek 
— bizonyos betegségek miatt — a halál áldozatává ?! 
Nem satnyul-e a nép, a maradék az oly vidékeken, 
hol különösen a pálinkaital elharapódzik? i Nem el-
szomorító e midőn a felsőbb megyék egyikében — 
tehát éppen hegyes vidéken, a hol a levegő jó és 
egészséges — 114 első osztályú hadköteles közül 8 
válik be?! Nem azt bizonyitja-e, hogy a szeszes italok 
mértékletlen élvezete tönkre silányítja az egyes vidékek 
lakosságát ?! 

Az amerikaiak ezen elszomorító igazságot rég 
belátták, s ép e miatt egyesek és testületek mindent 
elkövetnek a szeszes italok, különösen a pálinka ivás 
megfékezésére. Néhol hatóságilag zárják be a csap-
székeket, másutt szövetkeznek azok megbuktatására; 
— mig koronként a nők lépnek fel hatalmasan s 
s meggyalázzák a szeszes italok terjesztőit és élvezőit. 
Nem állítjuk, mintha eljárásuk teljesen eorrect volna, 
azt sem tagadjuk, hogy a szeszes italok mérése szük-
séges, de hogy az amerikaik" fentebbi eljáráfa az 
emberiség jó ete érdekében jogosult, teljes meggyőző-
déssel aláírjuk. A hol oly erős ellenség áll szemközt, 
hatalmasan kell fellépni, s ha az erélyes fellépés nem 
elég, megbocsátható, ha néha a túlbuzgóság szélső-
ségekre ragadja őket. 

Ideje volna nálunk is, ha a mindinkább terjedő 
mértéktelen ivás meggátlására ugy lörvém hozásilag, 
mint társulatilag tennének valamit. De még e tekin-
tetben semmi sem töilént — ha csak a pestmegye! ' 
csendbiztosoknak az iszákosság korlátozasa védett 
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Fekete karácsony — sár vnn utczahoss^at; 
Jó, legalább a sors egy lelket sem hozhat, 
Pedig nevemnapja, vagy micsoda volna, 
I)e ily magam forma t e m p l o m t e r é r e 
Széles e világon de ki is gondolna. 

Ne is jöjjetek el jó barátim hozzám, 
Jókivánságtbkat mivel viszonoznám? 
Aztán tíz a szoba, ámbár be van fvítve, 
— Zokon ne vegyétek — hideg lenne néktek, 
Nem lenne itt semmi, a mi felhevítne, 

Majd ha énnekem is hárAdzhelyem lészen, 
Benne az én kedves kicsi feleségem, 
Angyalom, virágom, tavaszom, mindenem, 
Kinek szemsugara lesz életem nyara 
S melegétől szivem virágokat terem: 

Akkor jöjjetek el hozzám Jo barátok, 
Mint gazda, kapumba várakozom rátok, 
S ölellek dobogó, szerető szivemre —< —. 
Dc vájjon hol lenne, ki engem s z e r e t n e ? . , . 
Nem lesz az meg soha, soha istenemre. 

beadott kérvényét nem számítjuk ide. Sőt ellenkezőleg 
a követválasztások alkalmával véghezvitt itatások által 
szítatik az italkivánási vágy. Á főbbek nem örömest 
fognak annak meggátlásához, mert ez által a regale 
jövedelem csonkul meg. Valóban itt is alkalmazhatók 
Petőfi e szavai: ?ya pénz, a pénz, az ám a bökkenő, 
életünkben a szekérkenő.* Pedig a pénznél előbb való 
volna a nép erkölcsi jóiéi e, s ha azt megteremtenék, 
sokkal többet használnának a nemzetnek, mint a lát-
szólagos anyagi haszonnal. Nem kellene felejterviök, 
hogy: ^az erkölcs minden testnek lelke; — e talpon 
áll létünk, alkotmányunk, minden népek, kiket csak 
ísmerénk, mult és jelen történeteiben, az erkölcscsel 
fogytak s viszont nőttek!* 

Tehát kötelessége a társadalomnak előlrnenni a 
szeszes italok élvezetének mérséklésében. Ezt kívánja 
a nép morális és egészségi állapota, ezt követeli a 
nemzeti élet egészséges fejlődése A társadalom ké-
szítse elő a törvényhozást s az bizonyosan hozni fog 
novelláris törvényt a szeszes italok terjedésének kor-
látozására. Hassanak oda a főbbek, hogy u. n. mér-
tékletességi egyletek alakuljanak, melyeknek tagjai 
kötelezzék magukat a józanságra, illedelmes maga-
viseletre. Bizonyos, hogy nehéz lesz a kivitel, de 
elcsüggedni nem szabad! 

Csarnok. 
A szarvas-mezoturi „kölyökvasut" — polgári néven szárnyvasut, helyi vasút, 

szárnyvona', másodrendű vasnt stb. stb. 

Emlékezel e még nyájas olvasóm azokra a prégi jó i 
időkre6 amikor Szarvasra való iilaziorthnn a vonat megállott 
Mezolnron és le kiugroLlál a semmiségbe? Ködös novemberi 
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Megeredt az eső, verdesi ablakom'; 
Lassú suhogását egyedííl hallgatom, 
S mint ablaküvegre permetező cseppek 
Szállnak gondolatim képzetem saárnynim 
Szomorú lakához szegény jó Öregnek. 

Mit csinálsz te mostan kedves, drága apám? 
Ugy-e, most neked is Ünneped volna tán? 
S tán te ís ott állasz kicsi ablakodnál, 
Barna kenyeredet könnyes szemmel eszed 
S tűnődői, hogy; „szegény fitt most mit csinál?« 

N e búsulj, ne bánkódj', nem tart soka ez így, -
Az isten szebb napot mi ránk ís csak derít 
S értem öntött könnyed örömgyüngye lészeo 
Egykor, csak az isten engem megsegítsen ; 
líletem derűje tiecl lesz egészen. 

Hat te liugom, a kit az otthoui tfíznck 
Enyhe melegétől oly hamar ehiztek 
Kegyetlen karjai a szeszélyes sorsnak, 
Mit csinálsz te mostan idegen hajiokban? 
Érzed ngy-e súlyát a szolga-nyomornak? 

Tedd össze kezedet s imádkozzál szépen : 
» M i Atyánk-, kí lakol odafenn az égben, 
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nap volt, a három nap és három éjen át szakadatlanul tartó 
eső csak azért állott meg néhány perc/re, hogv azután njúll 
erővel fogjon isinél, aldá^dfis munkájához és „mi leli a/ ég 
könnyéből ?* ~ mini, a kftllö mondja. No hát . , . sár, fene-
kellen gyilkoló s á r ! 

A túri vasúli-szolga becsapta az ember orra elölt a vá-
róterem ajtaját. v Halld fordulni kulcsát, csikorogni n zári?* 
És a czivilizáll lakklopános, cylinderes és glayé-keztvüs fővá-
rosi alak oda lámaszkodoll búsan az állomási épület knpufél-
fájához, mint, a gályarabságra iiélt. fegyencz a szárazföld utolsó 
poníjához Az \ eső zuhogott, ismét, mezőtűri harang délebédre 
kondult meg & mintegy visszhangul erre a fővárosi gyomor 
is hangos korgássat köveleli jogait. Milyen sat.yra. merl engem 
feneketlen sárlenger választ el most a müveit világtól és mint 
a nagy Luther Márton mondja: 

„Itt állok, máskép nem tehetek . . . Isten engem ugyse-
géljen !« 

Ne csodálkozzál nyájas olvasómé szép czilatumokon. hi-
szen ilyen esetben ráér az ember szellemeskedni és azt mond-
ják az emberek, hogv ínég az akasztófának is van humora: 
az úgynevezett Galgenhumor. 

De én istenem. én nein értem azt, hogy miért is nem 
küldött az öreg kocsit értem, hiszen a világért sem akartam 

• őket meglepni ; nagyobb biztosság okáért két. példányban is 
megírtam érkezésem napját? E hangos monológra a részvétlen 
és kár írvendo vasúti ör im ily választ adot t : sHál. tetszik 
tudni, tegnapelőtt, elfelejtenék kiadni itt Túron a vonatról a 
szarvasi postát és ezt csak Temesváron vették észre, nyilván 
ebbe volt az úrfi levele is.* 

sSkandalum, gyalázat ! No de jól van — hiába volnék 
én jogász-gyerek? — bepörlöm kártérítésért azt a nyomorult 
embert; ha szói-akozotl és szerelmes, hát ne legyen akkor 
^rnozgó postatiszt*, menjen miniszteri titkárnak; lefoglalom az 
igazgató-tanácsosok napidíjait, elexequálom, ellicziíálotn az 
egész tiszavjdéki vasutat. Felébredt bennem az exequálási vér-
szomj egész ügyvédi irtózalosságban. Persze, mit bánják azt 
a szarvasi nyárspolgárok, ha néhány napig nem is kapnak uj-

Tekints le kegyesen a szegény árvára* — <— 
Könnyebb.,1 majd. szived & ingatlanul hiszed, 
H o g y : a szenvedőké a mennyek országa. 

Szerteszéllyel sodort beunünket az élét; 
Az édes otthon is azóta mivé lett. 
Oda édesanyánk künn a temetőben 
S íehérüJő hajjal, küzdve korral, bajjal 
Jő atyánk napja is immár lemenőben. 

D e ilyen az élet — egynek a menny napja, — 
Másnak gyönge flnyét mécs alig jnttatja; 
Tavasz az egyiknek, — komor tél a másnak — 
De minek a panasz, hiszen a vég csak az: 
Itt is, ott is tele »z elhervadásnak. 

Fekete karácsony — én meg itt egymagam; 
Senkise jön, pedig nta nevemnapja van. 
No majd jobbra lordul a szekerem rúdja, 
Ha les/, házam, telkem, feleségem ieikem . . , 
De liogy mikor? — azt csak a jó isten tudja 

B a l o g I s t.v á n. 

A medve karjai közt. 
- Kaland a kanadai vadonból, — 

Szép őszi délután vala, midőn a kanadai kis hadsereg 
egyik t í-ztje szabadsagra ment, hogy egyszer magát mar 
mint czrvil is kimulatliassa A Huron-tó partjain az indian-

ságot és levelet? Nekik az mindegy, a zsidók csak olyan áron 
veszik a bűzáL mint a hogy négy nap előtt jelezte az arát a 
Pesier Lloyd, a kaszinói tagok legfeljebb három nappal későb-
ben vesznek össze a Bismarck politikáján és a berlini kon-
gresszuson. Hanem azért persze tovább politizál Bismarck és 
ülésez a berlini kongresszus, az igen tisztelt kaszinói tagok to-
vább pipáznak, ülik a filkól és döntik a nagy kéglit a kaszi-
nóban, aztán meg hazamennek, jóllaknak és nevetik a rósz 
időt és a rosz világot, hanem ón szerencsétlen, a lakkezipöhen 
jb,itt állok, máskép nem tehetek, s t b / Az ég borul, alkonyo-
dik, > odakint hideg éj sziszeg, azfaxr. . . * 

De hallga, valami csattogás, locsogás, kiabálás; „nyeee 
gyü te sárga.!"* Ostor süvit, a vasvilla püflog. Csakha-

mar itt a kocsi, a luri szekérbe hat táltos és egy kétségbe-
eseti kocsis. — Uraim, egy eszme villant át agyamon : ,Héj,. 
bátyó, - - mondok a térdig sárban czammogó g y o r s-pa 
rasztnak — mennyiért vinne el engem kelmed Szarvasra? 

J-Jehehe! nevetett rám vigyorogva a bátyó — n o h á t 
25 pengő forintért." 

/25 .forint!? Szörnyűség!! Hiszen 25 írtért Pestről Kon-
stantinápolyig utazhatom. 25 forintért kocsit-lovat lehet venni 
a túri vásáron, 25 forintért 10 hold földet lehet kiárendálni 
a túri haláron ! 

^Hasze* ifjuram, könnyebb sor is most 50 hold földet ki-
árendálni, mint még máma Szarvasra eljutni ; no de nem bá-
nom, hadd legyek hát 20 pengő — alább a világért sem 
megyek. . 

pisién neki: majd felszámítom ezt is a perköltségbe és 
nincs is az a járásbiró, a ki ebben a tiszavidéki vasutat, mint 
másodrendű alperest el ne marasztalná! 

Évvel ölre fogott a fuvarosom és felrakott személy-pod-
gyásznak a szekerére. 

És 'aztán — gyű ie Fakó, eleinte csak jóakaró biztatás, 
majd az ostorra, csakhamar pedig a vasvillanyélre került a 
sor. Az eső most már lassabban ugvan, de annál sűrűbben 
hullott, alá a mogorva égboltról; és te tudni fogod nyájas ol-
vasóm, hogy az ilyen barátságos időben mily változatos és 

fűnek ezer és ezer virága diszlett, betöltve atható illatával 
a számtalan apró szigetecskét. A mi tisztünk barátaival a 
vizre szállt, elevezett az archipelag-sziget mellett, mindinkább 
gjj.fi.yilt habokba. Kifesziték a vitorlát, két izmos barna in-
dián hajtotta- a haitit, mely sebesen siklott a sima víztükrön 
a szemben borong': vadon, a medvék, s más vadak tanyája 
felé. Az éjszakát a parton töltötték* sütöttek, főztek, nappal 
pedig a hajón időztök, kisebb vadakat ejtve, mielőtt a tulaj-
donképeni vadaszatba fogának. Elérve a vadon nyilasat, ott 
hagyták hajójukat, csak a legszükségesebb kelléket vivén ma-
gukkal, úgymint egy gyapjutakarót, vízhatlan öltözetet, egy 
főzőkészüléket, kellő élelmiszert és megkezdék a valódi, ősi, 
eredeti vadasz vonulást. Midőn a felső tóhoz értek, felszálltak 
egy éppen indulni készülő bárkába, mely vadállati bőröket 
szállított s azon folytatták u t jokat Az utazás napokig eltar-
tott. Éjszakákon a barkát kikötötték az éjjeli szállással szem-
ben, hol őserdői tüzet gyújtottak, melynél megfőzték a más-
napra való eleséget. A tiszt á csupasz, hideg földön hált s a 
zivatar ellen beburkolózott a meleg gyapjutakaróba. 

Egy reggel a mi tisztünk ugy találta, hogy nagyon is 
melegen és vastagon van betakarva A vihar tombolt, mint 
egy őrjöngő; ágakat tördelt, az ősi fák patriarcháít kitépte, 
hóval szórta be a duzzadó hullámokat és a hegylánczokat. 
Az ébredő tiszt kivergődvén hótakarójából, társait kereste, 
De sem bárka, sem ember nem volt látható. Eltűntek. Ki-





szórakoztató volt a szarvas-mezőtüri országát. Azt a régi jó 
adomát is ismerni fogja bizonyára mindenki, hogy a mikor az 
egyszeri földesúr János gazda!, az első zsellért eíküldötte volt 
egy sürgős levellel a postára a szomszéd faluba; hát biz1 ak-
kor a János gazda azi gondolta magában, hogy o gyalog bi-
zony nem megy, mert aszongya, ü neki fáj a lába attúl a 
guta köszvénjtül. Nosza befogott; hát négy tinót a szekérbe és 
neki indult a nagy útnak. Hanem mindjárt a major alatt fél-
recsapolt-a hajszás ökör, János gazda hirtelen leugrik a sze-
kérről, a lüle közé csördít a hajszásnak, azután oszíán szo-
kása szerint elgyalogolt szépen az ökrei mellett a postáig, no 
meg hazafelé is, a hogy ökörhajló ember szokott. 

Hát épen így jártam én is. nem győzte a bátyó tisztí-
tani a kereket, hát — mit volt tenni? — leszállói tara én is 
a kocsiról, tisztitottam a kereket és gyalogoltam, czammogtam 
a sárban Mini ha ezért fogadtam volna 25 Mos kocsit!! Jaj 
neked lakkczipö! No de majd megfizeti a tűri nagy-
harang ! 

Az ulon a bári kellősnél a kátyúban mégfenekedve ta-
láltunk egy ütött-kopott kétkerekű taligát, hiába »vágott k ö z é 
az e g y l ó n a k / a kocsis, a vén sárga, a melyik egyik sze-
mére nem látott, a másik szemére meg vak volt, belátta, hogy 
hiába minden „emberi erő :* — kapitulált. 

Mondanom sem kell talán, hogy ez a szarvasi posta volt, 
hivatalos néven ^gyors-posta.* 

No hiszen, várhatjátok pihent eszű szarvasi kaszinói ta-
gok a „Pesti Naplót11 — addig ugyan ugy kiolvastok a régi 
újságokból mindent, hogy annyi se marad bennük, mint a 
mennyi az ,,Üstökös" czimü ismeretterjesztő folyóiratban van. 
A postakocsis pedig jól teíte, ha életét a „Hazádnál bizlosi-
loifa, mert százat lennék egy ellen, hogy az éjjel még agyon-
ütik és a postát kirabolják. 

Arról, hogy a szarvasi gabnakereskedők a rendes posta-
közlekedés hiányában miképen vásárolták a búzát: a követ-
kező adoma kering: Egyszer Smarotzer ur (a Smarotzer és 
Kohn czég főnöke) lejött télvíz idején Szarvasra és ijedve látta, 

hogy szarvasi megbízót tjük, Sáp ur milyen drágán veszi a ga« 

Fi H IH 1 l'l 

sérőí barkán aludtak, melyet az emberekkel együtt elnyelt, 
vagy elragadott a bősz, dühöngő hullám. Egyedül maradt ; 
kétségtelen, egészen egyedül a hótakart, messzeterjedő, ször-
nyű rengetegben, vezető, élelem nélkül, száz mértföldnyire a 
czivil zált helyektől. Helyzete leirhatlanul kétségbeejtő volt; 
egyedül azon remény éltette, hogy kisérői a bárkával érte 
fognak majd jönni. A lemenő nap végső sugara még várni, 
virrasztani latta. Aztán a nap szerepét a hatalmas tüz vette 
át. melyet tinztünk gyúj to t t A felvillanó északi fény is ébren 
találta. BLony átvirrasztá a rémes éjszakát! A rákövetkező 
reggelen etőveyé megmaradt hű barátait, vadászpuskaját, va-
dászkését, revolverét és kelet felé indult, hogy gyarmatjához 
juthasson. Azalatt nagy örömére még egy bárdot is lelt, 
mely a hóban feküdt. 

így tör t előre havon, pusztaságon keresztül a tő men-
tében, nehrgy az utat eltévessze, — A hófuvatag iszonyúan 
csapkodott, eltemette az utakat, a nyomót. De a levágott 
galyak és ledőlt törzsek me eg* magas lángot árasztottak s 
kitűnő fegyvere szolgáltatta a vadakat, foglyokat. Egy törpe 
fenyőfa sűrű, alácsüngő ernyős lombjaival védője és t a k a r j a 
voít az éj hidege és zivatarja ellen. De a hó itc is halmot 
vetett föléje, mely alatt reggelig szunnyadött, — És reggel 
Ugyancsak volt dolga, mig kivergődött alóla. Minden tagja 
kőkemény és merev ie t t Labai nem bírták mar. Összeesett 
a hóban. Mind a két lába megfagyott Ekkor erősen, csak-

„Az Istenért Sáp ur, — szólott Smarotzer ur - - hogy 
vehet maga búzát 12 és 30*ért, hát nem tudja, hogy vége van 
a hausse-nak és Pesten csak t l forintot ér már a búza?! 

„Hja, főnök ur, mondok én erre önnek egy adomát. 
Vasárnap délután a falu ifjúsága tánczra gyül össze a nagy 
kocsmába; minthogy azonban a korcsmában meg nem férnek, 
az ifjúság egy része kürm tánczol az udvaron, - Bent szól a 
£ene és folyik kivül-helü! a táncz. Egyszerre megáll a muzsika 
és u^ok, a kik benn voltak, abbahagyják a tánczot; hanem 
azok, a kik az udvaron vannak, azok még sokáig folytatják a 
tánczot, nem tudván azt, hogy m á r v é g e van a muzsi-
kána<<. 

Jgy vagyunk mink Smarotzer ur •— monda Sáp, a 
szen ál - 3 nap óta nem kaptunk postát és azt hittük, hogy 
még mindig 13 frtot muzsikálnak Pesten étí lovább tánezoltunk. 

Söíét este volt, mikor átazva, fazva és halálra fáradva 
Szarvasra értünk; a kocsisom felém fordult és csak annyit 
mondott, hogy „nem hitlem volna!1* 

Másnap éppen a reggel inéi ültem, — a midőn a post ás-
1 e á n y két levelet hozott. (Szarvason — a mythologiai Hé-
bék módjára — s e r d ü l e l 1 e n 1 e á n y k á k a t s z ö k-
t a k a 1 é v é 1 h o r d á s r a a l k a l m a z n i . Kedélyes 
szokás!) 

Az egyik levél igy hangzott: 

B u d a p e s I;, 18** JBétftf* 

Kedves Atyám! 
Pénteken délben Tűron leszek, kocsit kérek. Maradok 

tisztelettel (mint rendesen) szerető fiad (mint rendesen.) 
f U. i. : Fosiafordulattal (mint rendesen) —*pénzt kérek, 

stb, (mint rendesem) 
Milyen nagyszerű ez a XIX. század! A gőz és villany 

százada! C s a k hétfőn adtam fel a levelet Pesten és m á r 
szombaton itt volt; az igaz. hogy én is itt vagyok és semmi ba-
jom, csak egy kissé náthás vagyok és a lábaim hasgatóznak. 

B3| 

nem a vérig bedörgölé lábat hóval s egy lelőtt nyul bundá-
jába takargata, aztán megint csak mendegélt) vagy inkább 
vánszorgott. Puskaját és botját támbot, mankó gyanánt hasz-
nalta. így vonszolta magát egész nap, mig végre egészen 
kimerülve a hóba és a jég közé sűlyedt. Szerencséjére még 
képes volt egy sűrű bokorba vánszorogni, a hol tüzet rakott. 
Boldognak érezheté magát, mert a sűrű bokor, mini egy bar-
lang, menedéket nyújtott a hó ellen s megvédte a bömbölő 
zivatar ellenében. 

— Megietősen kényelmes és kellemes volt benn — a 
mint maga elbeszéli — annyiba, hogy elhataroztam még egy 
napot ott tnlteui s felüdülni. Miután felélesztem a tűzet s egy 
nyulat megnyúztam, hogy botomon, mint egy nyárson meg-
süssem. egyszer csak hirtelen mormogast és czammogast hal-
lok mögöttem. Meglepetve e rémes csendben azon tanakod-
tam, vájjon honnan jön e különös zaj. midőn megint haliam 
a morgást. Miután hasztalan törtem fejem, e zajnak még 
nyomara sem tudván jönni, a nyul után néztem, mely a nyár-
son mar szép pirosra sült. Egyszere csak mély, atható, iszo-
nyit orclitás hangzott fel barlangom előtt Remegve ugrottam 

hogy hátraforduljak s ime : egy óriási, szörnyű medve 
allt előttem, a rettegett ,grizzli \ az éjszakatnerikai őserdők 
bősz vada Hatja. Nagy, fénylő szemei ijesztőiig meredtek re-
ám. sűrű. tüskés szemöldöke alól. Fenyegető allásbaii közel-
gett felém, hogy széttépjen, Mielőtt revolveremet nyújthattam 
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Hanem vége már. .hála Istennek és Móricának, mondom 
vége van mind e mizériáknak. Csak egy kissé emlékezésükbe 
akartam hozni a mezőtúri országutal azoknak, akik fitymálva 
beszélnek a szarvas-mezőt úri „kölyök vasútról" és unják annak 
lassúságát 1 

T a n ú s á g : 
Jobb ma egy másodrendű vasút, mint holnap egy Szen-

tes*szajolí világvasut. Erről értsenek a szentesi szomszédoki 
(Folytatását lásd a saarvas-mezőtúri vonalon.) 

Bácskay Albert. 

h í r e 

— (A h a r a n g o z á s) Talán nincs a föld kereksé-
gén lemplom, a melynek harangjait, annyit, kongatnák derűre-
borúra, mint a szarvasi ág, helv. hitvallásuakét. Megszólaltat-
ják ezeket nyáron már reggeli 2Va órakor, télen 37 s -kor ; — 
aztán megkolompollatják napfeljöttekor; majd következik a : 
tempíomba-harangozás, a mi egy jó negyedóráig boszantja a 
fület: aztán ínég isten tudja, mi czélbóh de vagy kétszer meg-
rángatják még ebéd előtt. Most jön a déli harangozás, a mi 
ellen semmi kifogásunk; de alighogy kizúgla magát a sokrá-
táblázort adósságoktól >megfekelült/ nagyharang, ime, kongatja 
már a vén * Robotos* újra, még pedig temetésre; harangozá-
sának modoráról azonnal tudhatjuk, hány ökre volt a boldo-
gullnak, mert ehhez képest jár ki a ,bánatos* örökösöktől a 
pálinkára való obulus. — Ha csak zsellér volt, ímmel-ámmal 
húzza meg neki a ^Potoczkyl*, - de ha „Ökre. lova s sza-
mara is van neki*, akkor az öreg Cháron olyan harangjátékot 
visz végbe, a mihez képest a veronai csak szalámi ; ekkor 
ugyanis, mintegy fohásza jeléül elébb a legkisebbel pengeti 
vagy öt perczig. aztán fokozatosan végigbillegteti mind a nyol-
czat egyenként s míkorára a Sszlari pánc-ra, a „Melian*-
ra kerül a sor, akkorára felseltenkedetl a toronyba annyi gye-

rek, hogy minden kötélre akár keltő is akad s ekkor a „mes-
ter* in lésére egyszerre ugy niegzúgalják e harangcsapatot. 
hogy rhinoczeresz-tüclövel bírjon, a ki magát a templomtól 
400 lépésnyire meg akarja értetni. — Ilyen különböző minő-
ségű halolt tisztelet több- vagy kevesebb van naponta, de ren-
desen csak ugy öt óra tájban lís/lul meg föle a levegő. Aztán 
különböző — de előttünk ismeretlen — szent czélokból dol-

íznak még vagy háromszór; míg lassanként a nap is nyu-
.i .tér; e tényt, l. í. a nap nyugtat - ágyú hiányában — 

ismét a harangok adják tudtunkra. Na, még aztán a vacsorá-
hoz is csak illik egy kis muzsika s igy esik, hogy nyáron tf-kor 

* 

télen 7-kor Jálczázás* veszélye nélkül részesülünk zenében. 
Lefekvéshez pedig ki fogna a nélkül, hogy harangszót ne hall-
jon ?v Ezért aztán nyáron .10-kor, télen 9-kor meg is kapjuk 
a magunk porcziúját.. Na, de több aztán nincs ám; mert a 
többi órákat, ékes Szvatopluk nyelven csak „énekli" a haran-
gozó bácsi. 

— (A m i n t é r t e s ü l ü n k ) a helyi izr> orlh. hit-
község tanítója.. Stern Bernát ur elhagyta városunkat azért, 
mert hitközsége nem nyujlott neki elegendő jövedelmet a meg-
élhetésre. Jellemző is nagyon az, az orlh. hitközség miveltségi 
fokára, hogy luuainosb időn által nem tudnak vagy nem 
akarnak tanítót tartani. 

— (A m a g y a r h í r l a p í r ó k ) nyugdíj intézete 
javára a nemzeti szinház drámai személyzete Harcion és Najae 
„Váljunk e b vígjátékát adta szerdán este a gyapju-utczai 
színházban. Az előadás előtt Nagy Ttn re ifj. Ábrányi Kornéluak 
ez alkalomra irt prologját szavalta el, Aszinha/at néhány pad-
sor és 3 páholy kivételével méglöltötte a diszes közönség. Az 
ép Budapesten időző franczia irók is megj élen lek az előadáson 
Feltűnt, hogy az ari-ztokraczia és a lipótvárosi előkelőbb 
zsidóság teljes számmal — hiányzott, hololt a német silány-
ságoknak ezeknél nincs hőbb pártolójuk lüilönösen a lipót-
városi zsidó arisztokracziánál nem értjük e/.í a veszett német 
imádásL mikor feltételezzük, hogv tudják, miként a Junkerek 

volna, felegyenesedett s mint egy torony állt előttem; át-
ölelt hatalmas karjaival s oly szorosan, oly feszesen kapcsolt 
át, hogy nem mozdulhattam. Ez a halálnem valami borzasz-
tónak tünt fel elittem, jóllehet magányos bolyongásaimban, 
a leverő nappalok és rémes éjszakakon at minden halalnemre 
el voltam keszülve. Legalább azt hittem. Fáradtan s a halá-
lig kimerülve bar, ismét erőt érzék karjaimban, kiküzdöttem 
jobb kezemet övemig, hogy revolveremet előrántsam, De e 
dulakodás s a medve egy mozdulata közben revolverem el-
sült s a gojy-3 a medve testébe fúródott. A lövésre a medve 
a földre rogyott. Iszonyú üvöltéssel még szorosabban ölelt 
magahoz és karmaival letépte ruhámat s megsebezett. Erre 
kiragadtam övemből késemet és a mennyire csak karommal 
hozzafertem, a medvébe döftem. A medve a földre veté ma-
gat és dühödt fájdalmában a gyapjutakaróba harapott, melyet 
szerencsémre a hideg ellen fejemre kötöttem ; aztán velem 
együtt a földre liengergőzött. A váratlan, rohamos felindulás 
halálos bagyadasba merített, melyből távoli zúgás riasztott 
fel, melyet túlkiáltott a medve veszett, mennydörgő üvöltése. 
Öntudatom eihagyott a fajdalom érzetével együtf s én méla 
egykedvűséggel, tompa semmi tsemtörődéssel, mely a túlhaj-
tott erő s a végkimerülésnek következménye s mely mindig 
könnyűvé és édessé teszi a kimúlást — vártam a halalt 

De a haldoklás ezen felszenderéből is felriadtam, midőn 
fülemet egy csapás találta,. mely csapás azonban fejen találta 
a medvét is. Az állat élettelenül rogyott ös-sse és én, vele 
roskadtam, elvesztve e lmele temet De a metsző hideg, a fáj-

dalom és az élőszomjuság felébresztett: első pillantásom egy 
fiatal indiánra esett, ki szorgalmasan foglalkozott körülöttem, 
hogy a hóból kiszabadítson Ő még a távolból látta tűze-
met s hallotta a lövést, melyet a leeső revolver adott\ mire 
kíváncsian elősietett s engem a szörnyű halá'ojl, melynek 
már atadam ;nagamat, kimentett. 

Egés/ víszakán velem maradt e vörösbőrű irgalmas sza-
maritánus, bekötözé vérző sebeimet s gyöngédén betakarga-
tott. Hajnaltájban elhagyott, hogy segitseget hozzon Nem-
sokára megjött s övéivel elvitt falujaba, a j j o j egész télen at 
ápoltak s valóban testvériesen bantak velem- Gyógyfüveikkel 
begyögyitak sebeimet s én egészen felgyógyulva február ele-
jén búcsút vettem derék ápolóimtól, hogy allomasomra sies-
sek. S búcsúfok oly mély, igaz, meleg, szives volt, hogy én 
íísalc a legbensőbb hala érzetével gondolhatok rútjuk s ven-
dégszeretetökre, mely köztünk, keresztények, fenkölten gon-
dolkodó, finom Ízléssel bíró emberek közt. de ínég testvérek 
közt is oly ritka, oly szokatlan ritka! 

Visszatértemkor nem valami melegen fogadtak. Alantas 
bajtársaim előléptettek, miután engem, mint eitünt embert 
'dz élők sorai, közül kitörültek s most ismét e kellett ismer-
niük összes jogaimat. Az én kedves kollegám, ki rangomat, 
állasomat, ele még szobamat is öröklő atkozta a medvét, 
mely gyöngén ölelt atf az indiánt, mely megszabad tott, de 
legjobban engemet, hogy tel mertem tamadni s ismét az élők 

•ni. 
.0 A n 
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dicső nemzete a zsidóságot maga közül kirágni igyekszik — 
és semmi áron sem ismeri el Őket németeknek. — E szini 
előadás tiszta jövedelme gyanánt, mintegy 800—9j0 frt jut. a 
nyugdijintézetnek, 

(A »J ö g y e r m e k e k k ö n y v e / - Zih Károly 
urnák az ifjúság- előtt közkedveltségnek és keletnek örvendő 
ezen vállalatából most hagyta el a 3-ik füzet a sajtót. Ára 
füzelenként 6 ki\, s ugy szerzőnél, Szt,-Andráson, mint a 
szarvasi könyvkereskedésben megszerezhető. 

— Az udvari bolond valami magokat hint el a herczeg 
kertében a kapálatlan földbe. Mit csinálsz te? kérdi a herczeg, 

— Bolondokat; vetek. 
— Mért nem inkább okos embereket vetsz. — 
— Ugy látszik, azok nem teremnének itt meg. 

— Szép kisasszony volt a városban és sokan is udvarol-
tak neki. Egyszer egy barátnéja felhozá ezt, mire igy felelt: 

— Igaz, a férfiak nagyon előzékenyek irántam, minden-
ki szivesen nyújtja karját, de — kezét egyik bem. 

* Lakást bérelt egy úriember. A háziúr ki nem állhatta a 
gyermekeket s ezért családos embert nem tűrt házában. 

— Nős ember ön? 

— Igen 
— És gyermekei? 
— A temetőben vaunak, 
— Ugy jól van, kiadom a lakást ^ . 
Másnap beköltözik emberünk három gyermekkel. 
— De mi ez? Hisz ön azt monda, hogy gyermekei a 

temetőben vannak. 
— No igen. tegnap ott voltak — sétálni. 

Képünkhöz, 
A nagv franczia forradalomnak, mely — 

üdítő tavaszi légáramlat — megtisztította Európát a 
reakczió fojtó ködétől, egyik legmeghatóbb epizódját 
Corday Sarolta története képezi. Olvasóink ismerik az 
elszánt, törhetlen akaratú leány tragoediáját s igy 
képünkhöz csak annyit jegyzünk meg, hogy ez azon 
jelenetet ábrázolja, midőn Corday Sarol'a már véghez 
\ ivén a rémuralom hősén, Marat-n a gyilkosságot, 
most reménytelen lemondással hagyja magát elfogat-
ni Maratnak dühtől őrjöngő hi\eiiől, hogy aztán az 
ő feje is porba hulljon a szeszélyes, ingatag, megbíz-
hatlan ^nép* Ítéletéből. —s —r. 

Felelős s'/.erkeszlö és kiadótulajdonos : S ipos Soma. 

a l e g i i j a b b és l e g c z r l N i e r n b b s z a b i u l . flW 
k c s / . Ü I Ö U e k és J u v i t ú M o k k i l l vannak ellátva 
és a v i l i i g o u u l e g j o b b » l e g t a r t ó s a b b 

^ varrógépek. 3J 
E/ele minden úreincIéH nélkül liuvi résüfi- fö 
let l i f t e s r e íírusittatnak és tcljct* . 

11 ujtntvlv. ^ 
lEas/núlaíi uíiisiitás ingyen. 

iMnufeu másnemű varrógépek hecserélteluek. 
Mkaireszek cs jtwitiisok olcsón. 

Miről ismerhető meg, hogy na Áru-
sítás rit ajánlott. 

SS^Sá&feS.J^M;:^ Jiirtai-e.ttmhogy erőnléti gép és hogy The Siiurer 
ilaiiiifKcttiriii; l'«» Xew-York (Amerika) 
ejyik gv.írúban készült, vagy hogy an Németorsrág vigy 
A imriánuk többé vagy kev&bbd róss. fctfssltiiieiiJFe*e, 

— mely utánzat gyen*? mind̂ g-íért mmd n ánm eia utikr , ^ Min títi tt^nSur az eisn ptilana ia felismeri a kltiutŐ kulfoldi anyagról, es foli\ímnI-liatlaii ihmiT'xs-UuiW s itfoiltMal ".<̂ e.ílltloU ni kai ré* íR^krfíl* hogy eredeti varrogcj* vasy Ul«Ui/.oí< ge- ád.^Ute. és a süukismcrcitel nem biro vevőnek különösen a következő külső"jelekrs k«1l líuyelui, ha kúmMi'ni nem aUi". . . .. 
I, 5b» lm» et*ü<U<U>Siii W vuriM* W> a melletti kereskedelmi jegyet hordja egyik számV&i: m mi otn el Vnisíi »:t eé ekezen jegyet mig ti két oldalrészen is beonívc hordjak. II • iii'l'*it oi'ímIoU siujü'v vurrogtiit kagan a teljes czimet viseli: Ilii-ÎKOKK MANVFAOTriuxw co. , , . , , , , , 
III. mwltn ormluli Ki»-íer vi%rvö;x*v egy angol nyelvű okroanynyal (mely 

n géu rcdet t hî nnytij.tj vm ellUva Ifceh okmínybana* illet* eredeti Í4liii?cr.^|i 
swím âlitlíiato, és a 'iha . M.umfutu ing Co. elnükétül, valamint a nyugat* és kozép-europai 
föügynrktöl G. NKli LlNUKK v.in aüirva. 
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Üzlet-
Alólirott van szerencséra a nagy-

érdemű közönséget, értesíteni, hogy 
helyben a piaczléren levő, eddig anyám 
tulajdonát képezett 

J 

os rövidáru üzletet átvettem. 
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bizalmát minden tekintetben & 

Mely vállalatoni által igyekezetem 
oda irányul hogy j i i l i l f l i y o s valamint g 
I M U Ü O N i i i s z o l ^ a i l í i i i i s o i & a 
tal a nagvérdeinü közönség n 
dését, s 
kiérdemeljem, 

Vállala-om támogatását a nagy-
érdemű közönség kegyes pártfogásába 

a maradok 
tiszteletei 
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Nincs többé üszög! 

felhív 
szemek 
mezőgazdáinak ajánltaloLt. 

Azóta készítményem az egész osztrák-manorehiában meghonosodott. s ez évben is mérvadó, 
régibb vevőimtől, és pedig oly vidékekről, melyeken ez évben üszög sok kárt okozott, számos hízelgő 
és elismerő nyilatkozat érkezett, — Páczom használata nagyon egyszerű s ára viszonyítja hasznossá ' 

— m érsekeit. 
A n. t gazda közönség kényelmét tartva szem előtt a birodalom legtöbb nagyobb városaiban 

raktárokat tartok, a melyekből ép ugy mint a bécsiből csomagon kint k r . s (elég 2 0 0 liter inad 
megszerezhető. — Használati u tas í tá s minden csomaghoz adatik. 

a * Babérkoszorúhoz. * 

I Nagybecsű találmány méltánylása. I 
M Hoff János cs. kir, szálliló urnák, kir. tanácsos. az | 

Iarany érdemkereszt és korona tulajdonosa, több rend- m 

béli magas rendjel lovagja, g | F e l t a l « 1 ó j a H 

i S ^ K i t í i i i t e l v c C í r ^ i z I S í í O 

B" s t r t i * * * * R ' r . t f . I r o d á t és r u l t t t i i \ K 

<niragM*ift. EBr5Í!iim*r!*'írUNMfc B í r . • | j M a g a s i t é l e t e l c | | 
fel I. Vilmos Németország császára: „Jó malátakivo- m 
H n a l a / l. Ferencz József osztrák ország császára: • 
• „Szívesen kitüntetem unt / Szászország királya; „Jól M 

Itett királyné anyámnak/ Dánország királya: »Gyógy- ^ 

tevő hatását éreztem/ Mpoklenbiirg-Sohwerin nagy- | [ 
• herezege: Jí l ismeresem/ | | 

I
G y ó g y t u d ó s i t á s . 

Tekintetes ur! Ez alkalommal el nem mulaszthatom 

Temesváry i ó r 
BUDAPEST, 

kiráiy-utcia I. Br. Orczy- fee ház 
a JegWogánsabb ós 1 gol'Si'bb -ntár 
gyiu-ttuiiu)u iábbt»lii'k a It^na.yobb és 

leggazdagabb vakusztitkban. 

A o U i t e k : 

Eberlasling czugo.s topán , szivalaku fél rámás 
talppal, elegáns facjon . . . . . . . . 

Eberlasling czugos topán lakorral, erős- talppal . 8 frt kr. 
n ,, szögeli, talppal . 
„ zerge vagy sagrin-hör 

szivalaku szögelt talppal 
Bőr czugos topán zergebörböl. préselt előrésszel 

sár és eső ellen ... * . , . . . . . . 

íi frt 50 kr. 

hogy Önt arról ne értesítsem miszerint, feleségem az H 
Ön mulat asörét gyengélkedés és köhögés ellen már 5 
egy fél év óta a legjobb sikerrel használja, mert fele- {Q 
ségem •— daczára annak, hogy egész gyógyszertárakat jgjj 
bévelt — mégis esziendökint lavaszszal é ; öszszel g 

I legnagyobb mértékben köhögoU. ereje elveszeit, azon- M 
ban mióta n felesegein a malálasört fogyasztja egész m 
jó színben van. köhögése el is hagyta. De azért mégis 9 

B további rendelésig malálasört fog inni. Kiírom nyíltan. | | 

I- hogy a malátasör ellen.-ége voltam, ellenben most g 

pártolójává vállam. Kérek oS palaczk maláta-kivonat- | 

Iegészséiícrösítő-sört. - H. A.-üjhely; 1881. májushó Ml 

14-én, Tis/t(Mellei (í r o s s B o b e r t. felvigyázó az K 
osztrák-magyar északnyugati vaspályánál. m I i i t e M. 2 " * 2 | 

Bőr 
» n M frt kr. 

B ín 60 kr. 

& ÍVl. 40. kr. 

er i* » k i i » k : 

ValainMinji m,Vírngyfvrfiuáiiyok ragiwtó czedülnin Mt- _ 
ható a feltaláló és első e>o Ailitö H o f i ' .? án os uifillkópe I 

B innit vM'ijogy E. lo<p egy álló kerfHék, mely ;Vatt .Johann m 
I Hoff teljes alái'áaa láthatd. A hol ez a valódiságot bfasonyihí I 

I™ jwl hiányzik, ott csalás forog frnn és azon gyárt Hányt tessék J 

mint m, e g I) a in i s i t »> 11 a t visszaadni. - Két forinton I 
_ íiluli ktiklnu ényr nem foganositunk • 
m 3 C Főraktár Szarvason: lí y á e s i k S o m a / ^ 0 m 
£ Főraktár Mezör Túron: Hclireiber Sámson,^q | 
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, f>() kr. 
9 — kr. 
> • kr 

Topánok sagrin vagy zergebőrböl erexs talppal , 3. frt 80 kr 
vichszos bőrből erős srófolt kettős talppal 
bavgnria , „ 
orosz bagaria bőr „ ^ 
keztyübövből (Kalbskid) kitűnő minőségű 

Regatta fél topánok zerge vagy sagrin bőrből . II ;> 60 kr. 
Czizmák eHte vichsz vagy bagaria-bőrből srófolt 

kellős talppal, legfinomabb . . . . . . . 9 - iu\ 
Térdcsizma hátnlvarrott csatokkal kettős bagaria 

bőrből háromszor srófolt talppal, vízmentes , 1) ^ 50 kr. 
Térdcsizma hátulvarratt orosz bag-arfáljúl. három-

szor srófolt kettős talppal, óvszer nedvesség 
e l l e n 12 „ ~ kit 

Gyermekcipők vichs vagy sagrintól . . . . \i ^ )() |<,.. 
Leányczipök eberlasling vagy bőrtóil . . , 1,80 - 2/A) kr. 
Gyermekezipök 6,0 krtól 1 IVi 2ü kriu. 

Megrendülések utiitivét va y w* (mzeg elöiegos loMildiW umü.'tr 
eszközlötetnek nem tetsző Aruk készséggel \is^zncsevóítcjínolc. Ai-j^gyz'k 

kívánatra íngy-n n - In 

Az. ^ArpáA* intései nyonxása. 
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